
SUSTAINABLE PROGRESS

La technologie de l’air est 
notre spécialité depuis 
plus de 30 ans.
La spécialisation donne 
de bons résultats.

Wir kümmern uns um 
Lufttechnologie seit mehr 
als 30 Jahren.  
Spezialisierung hat reiche 
Früchte getragen.
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Votre système d’aspiration peut 
participer à la création d’un monde 
meilleur.

Depuis longtemps les chercheurs nous 
préviennent que notre consommation 
actuelle de matériaux et d’énergie engendre 
une surexploitation des ressources 
naturelles.
Moins nous utiliserons ces ressources 
plus nous aurons de chances que notre 
écosystème puisse retrouver sa capacité 
d’autoproduction à long terme.
D’un autre coté plus nous consommons 
ces ressources moins notre écosystème a 
la capacité de les fournir.
Comme toutes les orientations de notre 
entreprise, notre secteur recherche et 
développement a été guidé par l’idée que 
seul un effort quotidien peut permettre de 
conserver nos ressources au bénéfice des 
générations futures.

Le moteur d’aspiration du Micro-Smart ne pèse 
que 7 Kg. Grace à la technologie VSD il surpasse 
en performance des moteurs deux fois plus gros 
et plus lourds.
La technologie VSD optimise l’utilisation du 
moteur et réduit les coûts d’entretien.

On économise l’énergie en faisant varier la 
puissance du moteur : quand le besoin en 
aspiration est moins important le système VSD 
réduit la fréquence du courant pour diminuer la 
vitesse. Une diminution de la vitesse du moteur se 
traduit par une baisse de l’énergie consommée, 
d’où une économie d’électricité.

Micro-Smart est une aspiration 
conçue à partir des principes 
du développement durable :

réduction des quantités 
de matériaux utilisés pour produire 
la machine; 

utilisation de la technologie VSD 
(variable speed drive = variation 
de vitesse moteur) permet une 
augmentation de la durée de 
vie du moteur, une baisse de la 
consommation électrique et des 
coûts d’entretien;

flexibilité unique et performance 
qui n’existaient pas pour les 
cabinets jusqu’à présent. 

Respect de l’environnement 
par l’économie d’énergie.
Ecco il progresso sostenibile.

Ihre Absauganlage kann auch eine Rolle 
dabei spielen, eine bessere Welt zu 
schaffen. 

Seit einiger Zeit warnen uns Forscher davor, 
dass unser gegenwärtiger Verbrauch an 
Materialien und Energie unsere natürlichen 
Ressourcen übermäßig ausbeutet. 
Je weniger wir diese wertvollen Ressourcen 
nutzen, desto größer ist die Chance, dass 
unser Ökosystem sich wieder erholt. Auf der 
anderen Seite, je mehr wir diese Ressourcen 
konsumieren, desto weniger kann unser 
Ökosystems diese bereitstellen. Unsere 
Forschung und Entwicklung ist bemüht, 
unsere Ressourcen zum Vorteil zukünftiger 
Generationen zu schonen. 

Der Micro Smart Saugmotor wiegt nur 7 kg, 
dank der Regelantriebstechnologie übertrifft 
er Saugmotoren, die doppelt so groß sind und 
doppelt so viel wiegen. 
Der Regelantrieb erleichtert den optimalen 
Gebrauch des Motors und reduziert 
Betriebskosten. 

Wenn die Abforderung an die Absaugung sinkt, 
sinkt der Energieverbrauch durch Reduzierung 
der Betriebsfrequenz, um die Geschwindigkeit 
zu reduzieren. Durch die Reduzierung der 
Motorgeschwindigkeit kommt es zu einer 
geringeren Leistungsaufnahme, was den 
Stromverbrauch senkt. 

Der Micro Smart ist ein um die Grundsätze der 
Ökoverträglichkeit herum entwickeltes Absaugsystem: 

Reduzierung von Materialien zur 
Produktion des Saugsystems;

der Gebrauch von 
Regelantriebstechnologie führt zu 
einem längeren Leben des Motors, 
einer Reduzierung des elektrischen 
Verbrauchs und der Betriebskosten; 

einzigartige Flexibilität und neue 
Leistungsoptionen an die Praxis, die 
vorher nicht verfügbar waren. 

Rücksicht auf unsere Umwelt durch 
wirtschaftlichen Energieverbrauch.
Zukunftsweisende Entwicklung. 
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Micro-Smart réagit à toutes les situations 
en maintenant la performance.

Der Micro Smart ist in der Lage, unerwartete Betriebssituationen 
zu bewältigen, sogar ohne zu stoppen. Gleichmäßige Absaugung 
wird gewährt. 

Le contrôle de l’inverter par le programme électronique permet au Micro-Smart de 
maintenir sa puissance d’aspiration dans toutes les situations.

Dans des conditions ambiantes défavorables, comme une hausse de la température, Micro-Smart continu de 
travailler sans aucun risque pour le matériel. La machine se gère automatiquement en réduisant la dépression jusqu’à ce 
que la température revienne à la normale. 

 Si un afflux important de liquide arrive à la machine, Micro-Smart a un système d’autoprotection qui se met en action 
en ouvrant une valve de recirculation pour ne pas engorger le système. L’électronique détecte l’ouverture de la valve et 
en parallèle augmente la performance de la centrifugeuse et protège le moteur en réduisant sa vitesse.Une fois l’afflux de 
liquide évacué le système reprend automatiquement les conditions de marche normale.

Si une variation sur l’alimentation électrique générale se produit, Micro-Smart continue à fonctionner sans aucune 
fluctuation. 

Les différentes alertes  sont affichées sur l’écran de contrôle même lorsque la machine est en fonctionnement. L’auto-
diagnostic de la machine est d’une grande aide pour les praticiens et les techniciens pour déterminer l’origine de l’alerte et 
remettre la machine en conditions de marche normale.
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Dank der Inverterkontrolle und des Micro-Computers ist der Micro Smart in der Lage eine 
Reihe von unerwarteten Situationen zu bewältigen. 

Unter schwierigen Betriebsbedingungen, z. B. hohen Temperaturen, läuft der Micro Smart weiter, ohne das 
Saugsystem zu beschädigen. Er macht dies durch automatisches Absenken des Unterdrucks, bis die Temperatur im 
Normalbereich ist. 

Für den Fall, dass übermäßig viel Flüssigkeit aus den Behandlungsräumen in den Micro Smart läuft, schaltet sich ein 
Auto-Schutzsystem ein, welches vorübergehend ein Rückspülventil öffnet. Dadurch wird die Flutung des Saugsystems 
gestoppt. Es verursacht auch einen vorübergehenden Geschwindigkeitsabfall des Saugmotors (das System erkennt 
einen Anstieg der Stromaufnahme zum Zentrifugalseparator und reduziert die Geschwindigkeit des Saugmotors). Davon 
bekommen die Behandlungszimmer, wenn überhaupt, nur eine minimale Schwankung mit, da das System seine vorherige 
Geschwindigkeit wieder aufnimmt, sobald die Flüssigkeit verarbeitet wurde. 

Im Fall von plötzlichen Stromschwankungen und/ oder Überlaststrom innerhalb der Systemparameter läuft das Gerät 
dank der Computerüberwachung des Micro Smart weiter.         

Mögliche Betriebsunregelmäßigkeiten werden während des Betriebs auf dem Display gezeigt. Diese “Selbstdiagnose” 
hilft dem Praxispersonal und den Servicetechnikern beim Identifizieren und Beheben eines Problems.  
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En appuyant sur une des trois touches du clavier le 
praticien choisit la performance de la machine en 
relation avec l’acte pratiqué.
Le clavier de contrôle déportable permet d’installer la 
machine dans un local technique tout en conservant 
toutes les commandes. Un simple câble téléphonique 
permet de faire le lien entre la Micro-Smart et la salle 
de soins.

Durch Drücken der gewünschten Leistung auf dem Tastfeld 
kann die Absaugung leicht nach der Art des zu leistenden 
Vorgangs einstellt werden. 
Die Saugmaschine kann außerhalb des Behandlungsraumes 
installiert werden, während das Tastfeld im Behandlungsraum 
montiert wird (ein Telefonkabel sollte zwischen dem Micro 
Smart und dem Tastfeld verlaufen). 

Souplesse d’utilisation.

Micro-Smart est doté de trois niveaux 
d’aspiration différents. Ces trois niveaux 
pré-definis pour les besoins habituels, 
peuvent être modifiés dans une plage 
de 0 à 210 mbar afin de répondre à la 
performance exacte souhaitée.

Der Micro Smart ist auf drei verschiedene 
voreingestellte Druckeinstellungen ausgelegt, 
die nach den Rückmeldungen unserer 
Kunden programmiert wurden. Verschiedene 
Einstellungen können jedoch vom Betreiber 
oder Techniker programmiert werden, um den 
exakt gewünschten Sauglevel innerhalb 0 und 
210 mbar zu erreichen.  

Kg = 23
L  = 380 mm
P  = 350 mm
H  = 600 mm
Alimentation : 230 Volts 

Dimensions

Un écran pour le contrôle et le dialogue.
Par des opérations simples et faciles sur le clavier le praticien peut contrôler le fonctionnement du système d’aspiration. Le logiciel de la machine 
contrôle une série de paramètres techniques et permet d’analyser précisément toute anomalie. La mémoire du système permet de les enregistrer.

Ein Display für den Dialog.
Durch simple und einfache Bedienung des Tastfelds kann man den Betriebsstatus der Saugmaschine überwachen. Die Software der Einheit 
überwacht eine Reihe technischer Parameter, was eine genaue Analyse ermöglicht. Die Einheit hat auch einen Fehlerspeicher, welcher 
Fehlerprotokolle aufzeichnet.

Anpassungsfähige Leistung.

Kg = 23
B  = 380 mm
T  = 350 mm
H  = 600 mm
Netzanschluss: 230 V

Abmessungen

70 mbar est la dépression recommandée pour l’utilisation de la pompe à salive qui permet 
de maintenir un faible niveau de liquide dans le fond de la bouche, en respectant les tissus 
mous.

100 mbar est la dépression recommandée pour l’utilisation de la canule à spray qui capte 
le brouillard d’eau et d’air de la seringue, des instruments rotatifs ou des détartreurs. Cette 
dépression réduit au minimum l’inconfort et le bruit causés par l’aspiration.    

210 mbar est la dépression recommandée pour l’utilisation de la canule chirurgicale qui 
garde le champ opératoire libre et procure une bonne visibilité.

70 mbar werden empfohlen für den Gebrauch des Speichelziehers. Dadurch verbleibt eine 
geringe Flüssigkeitsmenge im Mund und empfindliches Gewebe wird nicht beschädigt. 

100 mbar mbar werden empfohlen für den Gebrauch des HVE-Spraysaugers, der den 
Wasserfluss und die Luft aus den Spritzen und rotierenden Instrumenten absaugt sowie die 
Sprays aus Scalern. Geringer Druck reduziert Geräusche auf ein Minimum.

210 mbar mbar werden für den Gebrauch der chirurgischen Kanüle empfohlen, die den 
Betriebsbereich frei hält und für gute Sicht sorgt.    



En appuyant sur une des trois touches du clavier le 
praticien choisit la performance de la machine en 
relation avec l’acte pratiqué.
Le clavier de contrôle déportable permet d’installer la 
machine dans un local technique tout en conservant 
toutes les commandes. Un simple câble téléphonique 
permet de faire le lien entre la Micro-Smart et la salle 
de soins.

Durch Drücken der gewünschten Leistung auf dem Tastfeld 
kann die Absaugung leicht nach der Art des zu leistenden 
Vorgangs einstellt werden. 
Die Saugmaschine kann außerhalb des Behandlungsraumes 
installiert werden, während das Tastfeld im Behandlungsraum 
montiert wird (ein Telefonkabel sollte zwischen dem Micro 
Smart und dem Tastfeld verlaufen). 

Souplesse d’utilisation.

Micro-Smart est doté de trois niveaux 
d’aspiration différents. Ces trois niveaux 
pré-definis pour les besoins habituels, 
peuvent être modifiés dans une plage 
de 0 à 210 mbar afin de répondre à la 
performance exacte souhaitée.

Der Micro Smart ist auf drei verschiedene 
voreingestellte Druckeinstellungen ausgelegt, 
die nach den Rückmeldungen unserer 
Kunden programmiert wurden. Verschiedene 
Einstellungen können jedoch vom Betreiber 
oder Techniker programmiert werden, um den 
exakt gewünschten Sauglevel innerhalb 0 und 
210 mbar zu erreichen.  

Kg = 23
L  = 380 mm
P  = 350 mm
H  = 600 mm
Alimentation : 230 Volts 

Dimensions

Un écran pour le contrôle et le dialogue.
Par des opérations simples et faciles sur le clavier le praticien peut contrôler le fonctionnement du système d’aspiration. Le logiciel de la machine 
contrôle une série de paramètres techniques et permet d’analyser précisément toute anomalie. La mémoire du système permet de les enregistrer.

Ein Display für den Dialog.
Durch simple und einfache Bedienung des Tastfelds kann man den Betriebsstatus der Saugmaschine überwachen. Die Software der Einheit 
überwacht eine Reihe technischer Parameter, was eine genaue Analyse ermöglicht. Die Einheit hat auch einen Fehlerspeicher, welcher 
Fehlerprotokolle aufzeichnet.

Anpassungsfähige Leistung.

Kg = 23
B  = 380 mm
T  = 350 mm
H  = 600 mm
Netzanschluss: 230 V

Abmessungen

70 mbar est la dépression recommandée pour l’utilisation de la pompe à salive qui permet 
de maintenir un faible niveau de liquide dans le fond de la bouche, en respectant les tissus 
mous.

100 mbar est la dépression recommandée pour l’utilisation de la canule à spray qui capte 
le brouillard d’eau et d’air de la seringue, des instruments rotatifs ou des détartreurs. Cette 
dépression réduit au minimum l’inconfort et le bruit causés par l’aspiration.    

210 mbar est la dépression recommandée pour l’utilisation de la canule chirurgicale qui 
garde le champ opératoire libre et procure une bonne visibilité.

70 mbar werden empfohlen für den Gebrauch des Speichelziehers. Dadurch verbleibt eine 
geringe Flüssigkeitsmenge im Mund und empfindliches Gewebe wird nicht beschädigt. 

100 mbar mbar werden empfohlen für den Gebrauch des HVE-Spraysaugers, der den 
Wasserfluss und die Luft aus den Spritzen und rotierenden Instrumenten absaugt sowie die 
Sprays aus Scalern. Geringer Druck reduziert Geräusche auf ein Minimum.

210 mbar mbar werden für den Gebrauch der chirurgischen Kanüle empfohlen, die den 
Betriebsbereich frei hält und für gute Sicht sorgt.    



SUSTAINABLE PROGRESS

La technologie de l’air est 
notre spécialité depuis 
plus de 30 ans.
La spécialisation donne 
de bons résultats.

Wir kümmern uns um 
Lufttechnologie seit mehr 
als 30 Jahren.  
Spezialisierung hat reiche 
Früchte getragen.

c
o

d
: 

E
d

. 
0

9
1

06/A Via Natta. 43100 Parma. Italie
10’21’48” EST/OSTEN - 44’50’46” NORD/NORDEN

6/A Via Natta. 43100 Parma. Italie
10’21’48” EST/OSTEN - 44’50’46” NORD/NORDEN

tel +39.0521.607604

fax +39.0521.607628 (Service des ventes/ Vertriebsbüro)
fax +39.0521.607855 (Service des achats/ Einkaufsbüro)
fax +39.0521.399966 (Bureau administratif/ Verwaltungsbüro)

www.cattani.it - e-mail: info@cattani.it

Entreprise avec Système de Qualité certifié selon
UNI EN ISO 9001/2000 - UNI CEI EN ISO 13485
Firma mit Qualitätssystem gemäß 
UNI EN ISO 9001/2000 - UNI CEI EN ISO 13485

MICRO

Fr
an

ça
is

 /
 D

eu
ts

ch



 51  25 

 425  480,5 

 7
37

 

26,5

44
 6

93
 

 366  88 

 4
80

,5
 

 501 

Capot insonorisé pour Micro-Smart 
Réf : 074301                       dB(A) 41-48
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